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Аннотация 
Актуальность. В начале 90-х гг. прошлого века в немалой степени активизировались отно-
шения России и Китая. По сей день эти отношения развиваются на всех уровнях и в разных 
областях. Постоянное взаимодействие двух стран способствует более широкому изучению 
китайского языка российскими студентами. Актуальность исследования определяется повы-
шением спроса на изучение китайского языка в вузах и недостаточной разработанностью те-
оретических основ, технологического и методологического обеспечения данного процесса. 
Цель исследования заключается в обосновании подходов в обучении китайскому языку в рос-
сийских вузах и в выявлении проблем, препятствующих эффективному овладению студента-
ми китайским языком.1

Методы исследования. Для решения задач в ходе исследования автором были применены та-
кие методы, как анализ и синтез, классификация и обобщение. Дидактический анализ источ-
ников позволил выявить особенность и степень изученности темы, а метод классификации и 
обобщения помог раскрыть затруднения и проблемы в обучении китайскому языку россий-
ских студентов. 
Материалы исследования. Научные публикации и методические пособия, касающиеся про-
блематики и особенностей преподавания китайского языка студентам в российских вузах.
Научная новизна / теоретическая и/или практическая значимость. Особый акцент в статье 
сделан на анализе разных подходов в преподавании китайского языка в российских вузах и 
попытке определить единый подход в обучении китайскому языку, что развивает методику пе-
дагогических исследований в современной социокультурной ситуации в обучении китайскому 
языку в российских вузах. Научная новизна исследования состоит в том, что в нём уточнена 
концепция разработки единого подхода с учётом документа «Стандарты оценивания уровня 
владения китайским языком в сфере международного обучения китайскому языку» («国际中
文教育中文水平等级标准»). Статья носит прикладной характер, её практическая значимость 
заключается в разработке единого подхода к методике обучения китайскому языку, призван-
ного помочь в преодолении дефицитов в освоении китайского языка. 
Результат исследования. На основе анализа требований Федеральных государственных обра-
зовательных стандартов (далее ФГОС) в обучении иностранным языкам и китайскому языку 
раскрывается тот факт, что существуют единые государственные программы для обучения 
китайскому языку в школьном образовании, но для высшего образования они отсутствуют. 
С помощью классификации и обобщения трудов учёных в сфере обучения китайскому языку 
сделаны выводы, что в российских вузах отсутствует единый подход в обучении китайскому 
языку, что вызывает трудности в обучении фонетике, иероглифике, грамматике, в выборе 
учебников для определённого этапа обучения. 
Выводы. В процессе проведения исследования были выделены спектр затруднений с обуче-
нием фонетике, иероглифике и грамматике китайского языка и проблема касательно учеб-
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ников. Выявлены проблемы, характерные именно для китайского языка и обусловленные его 
спецификой, связанные с отсутствием единых современных подходов к обучению китайскому 
языку.

Ключевые слова: китайский язык, проблемы и трудности в обучении, учебные пособия, мето-
дика обучения иностранным языкам, методика обучения китайскому языку, российские вузы 
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Abstract
Relevance. In the early 90s of the last century, relations between Russia and China intensified to a 
large extent. To this day, these relations are developing at all levels and in different areas. The con-
stant interaction between the two countries contributes to a wider study of the Chinese language by 
Russian students. The relevance of the study is determined by the increased demand for the study of 
the Chinese language in universities, and the insufficient development of the theoretical foundations, 
technological and methodological support for this process.
Aim. To substantiate approaches to teaching Chinese in Russian universities and to identify problems 
that prevent students from mastering the Chinese language.
Methodology. To address the research objectives, the author employed such methods as analysis, 
synthesis, classification, and generalization. Didactic analysis of sources revealed the extent of the 
topic coverage, while classification and generalization methods were utilized to uncover challenges 
and issues in teaching the Chinese language to Russian students.
Research Materials: The study relied on scientific publications and methodological resources con-
cerning the problems and peculiarities of teaching the Chinese language to students majoring in 
humanities in Russian universities.
Scientific novelty / theoretical and/or practical significance. Special emphasis in the article is placed 
on the analysis of different approaches in teaching Chinese in Russian universities and an attempt 
to define a unified approach in teaching Chinese, which develops the methodology of pedagogical 
research in the modern socio-cultural situation in teaching Chinese in Russian universities. The sci-
entific novelty of the study is that it clarifies the concept of developing a unified approach, taking into 
account the document “Standards for assessing the level of proficiency in the Chinese language in 
the field of international Chinese language teaching” (“国际中文教育中文水平等级标准”). The 
article is of an applied nature, its practical significance lies in the development of a unified approach 
to the methodology of teaching the Chinese language, designed to help overcome deficits in the 
development of the Chinese language.
Result. Based on the analysis of requirements outlined in the Federal State Educational Standards 
(FSES) for foreign language education and the Chinese language, it is revealed that while there ex-
ist unified state programs for teaching Chinese in schools, they are absent at the university level. 
Through the classification and generalization of scholarly works in the field of Chinese language edu-
cation, conclusions are made regarding the lack of a unified approach to teaching Chinese language 
in Russian universities, which leads to challenges in teaching phonetics, characters, grammar, and 
selecting appropriate textbooks for specific stages of learning.
Conclusions. The research identifies a range of challenges in teaching phonetics, characters, and 
grammar of the Chinese language. The identified issues are specific to the Chinese language and are 
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associated with its unique nature, as well as the absence of a unified approach to teaching Chinese 
language.

Keywords: Chinese language, problems and difficulties in learning, textbooks, methods of teaching 
foreign languages, methods of teaching Chinese, Russian universities

ВВЕДЕНИЕ
Ещё в начале 1990-х гг . в немалой сте-

пени активизировались отношения Рос-
сии и Китая, что способствует более ши-
рокому изучению китайского языка . На 
сегодняшний день около 22 тыс . россий-
ских студентов изучают китайский язык 
в 142 российских вузах . Больше всего та-
ких учащихся в Санкт-Петербургском го-
сударственном университете, Казанском 
федеральном университете, Российском 
университете дружбы народов1 . Количе-
ство российских студентов, изучающих 
китайский язык в вузах, с каждым годом 
увеличивается . 

Статья посвящена проблеме обучения 
китайскому языку на этапе высшего об-
разования в России . Увеличившийся за-
прос российского общества на изучение 
китайского языка вызвал острую необ-
ходимость разработки наиболее эффек-
тивной методики обучения китайскому 
языку, что позволит повысить квалифи-
кацию выпускников российских вузов 
и вместе с этим повысить качество об-
учения в целом . Проблема обучения ки-
тайскому языку в общем и целом заклю-
чается главным образом в отсутствии 
единого подхода к организации процесса 
обучения, а также к выбору и написанию 
учебника .

Различные аспекты проблемы обуче-
ния иностранному языку рассматрива-
лись такими учёными, как Н . Д . Галь-
скова2, Н . А . Горлова3, И . А . Зимняя [6], 
В . В . Сафонова [12; 13] и др . О проблемах 
1 Министерство науки и высшего образования 

[Электронный ресурс] . URL: https://minobrnauki .
gov .ru/press-center/news/mezhdunarodnoe-sotrud-
nichestvo/54893 (дата обращения: 20 .12 .2022) .

2 Гальскова Н . Д . Основы методики обучения ино-
странным языкам Москва: КноРус, 2021 . 390 с . 

3 Горлова Н . А . Методика обучения иностранным 
языкам: учебник: в 2 ч . Ч . 1 . Москва: Академия, 
2017 . 138 с .

обучения китайскому языку не раз писа-
ли такие российские учёные: Н . А . Деми-
на [5], И . В . Кочергин [8], О . А . Масловец4 
[11], Т . Л . Гурулева [2; 3; 4], Т . Г . Чарчо-
глян [16] и др .

Следует отметить, что цель обучения 
иностранному языку в первую очередь 
определятся подходом к обучению [4] . 
Таким образом, определение подхода в 
обучении играет важную роль для каж-
дого преподавателя китайского языка .

Для повышения качества подготовки 
квалифицированных зарубежных специ-
алистов Центр коммуникации и сотруд-
ничества Министерства иностранных 
дел Китайской Народной Республики с 
1 июля 2021 г . опубликовал новый до-
кумент «Стандарты оценивания уров-
ня владения китайским языком в сфере 
международного обучения китайскому 
языку» («国际中文教育中文水平等级标
准») . До этого действовал старый стан-
дарт, в котором было 6 уровней владения 
китайским языком . В новом стандарте 
содержится 9 уровней с соответствующи-
ми характеристиками5 . В этом документе 
чётко определены требования в обучении 
слогов, иероглифов, слов и грамматики 
на каждом уровне . Этот стандарт пред-
ставляет собой всесторонний, важный и 
авторитетный документ, позволяющий 
оценить уровень владения китайским 
языком у студентов, обучающихся по на-
правлениям подготовки «Лингвистика», 
«Филология», «Педагогическое образова-

4 Масловец О . А . Основы обучения китайскому язы-
ку в вузе и в школе: теория и практика: учебное по-
собие . Москва: ВКН, 2020 . 75 с .

5 国际中文教育中文水平等级标准 (Стандарты оце- 
нивания уровня владения китайским языком в 
сфере международного обучения китайскому 
языку) [Электронный ресурс] . URL: http://www .
moe .gov .cn/jyb_xwfb/gzdt_gzdt/s5987/202103/
W020210329527301787356 .pdf (дата обращения: 
20 .12 .2022) .
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ние», «Востоковедение и африканистика» 
и др . 

«Стандарты оценивания уровня вла-
дения китайским языком в сфере меж-
дународного обучения китайскому язы-
ку» помогают оценить степень владения 
студентами китайским языком, но отсут-
ствие единого подхода создаёт большие 
трудности в организации образователь-
ного процесса в вузе . 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Цель и задачи исследования

Цель исследования заключается в 
обосновании подходов в обучении ки-
тайскому языку в российских вузах и в 
выявлении проблем, препятствующих 
эффективному овладению студентами 
китайским языком . Задачи исследования 
состоят в том, чтобы выявить требования 
ФГОС нового поколения в обучении ино-
странному языку, в том числе и китай-
скому языку, обосновать существующие 
подходы в обучении китайскому языку 
студентов российских вузов и раскрыть 
проблемы, препятствующие более эф-
фективному усвоению китайского языка . 

Методология и методы исследования 
Для решения задач в ходе исследо-

вания автором были применены такие 
методы, как анализ и синтез, классифи-
кация и обобщение . Дидактический ана-
лиз источников позволил выявить осо-
бенность и степень изученности темы, а 
метод классификации и обобщения по-
мог раскрыть затруднения и проблемы в 
обучении китайскому языку российских 
студентов .

Методологическую основу исследо-
вания составили идеи и теоретические 
положения: компетентностный подход, 
предполагающий системные преобра-
зования в сторону активизации пра-
ктических компетенций профессионала 
(И . А . Зимняя) [7]; деятельностный под-
ход, дающий возможность рассматривать 
деятельность субъекта как интегрирую-

щую основу развития его компетенций, 
отражающий самостоятельность и авто-
номию обучающегося в процессе обуче-
ния (А .Н . Леонтьев) [9]; личностно-дея-
тельностный подход обучения нацелен 
на созидание образа «человека-деятеля», 
готового к свободному выбору и творче-
ству, принятию ответственных решений, 
способного обеспечить устойчивое раз-
витие общества (Н . А . Горлова)1 .

Организация исследования  
и ход работы 

В ходе организации исследования на 
первом этапе мы провели анализ требова-
ний ФГОС нового поколения в обучении 
иностранному языку, в том числе и ки-
тайскому языку . В 2019 г . китайский язык 
стал одним из пяти иностранных языков, 
который можно было выбрать как ито-
говый экзамен в школе в формате ЕГЭ . 
Обучение китайскому языку проводится 
в полном соответствии с требованиями 
ФГОС нового поколения . В государствен-
ных стандартах по иностранному язы-
ку общеобразовательной организации 
чётко определены требования к объёму 
учебной нагрузки учащихся, целям об-
учения, а также определён обязательный 
минимум знаний . В стандартах также 
предложены примерные программы по 
иностранным языкам: английскому, не-
мецкому, французскому, испанскому и 
китайскому для начального, основного и 
полного (среднего) общего образования .

Программа обучения – документ, от-
ражающий годовые цели и задачи по 
определённым предметам . Программа 
должна включать не менее трёх аспектов: 
содержательный (чему учить и что вос-
питывать?), процессуальный (как обра-
зовывать и развивать?) и оценочно-ре-
зультативный (для чего и зачем обучать 
иностранному языку?) [14] .

Примерная рабочая программа сред-
него общего образования по иностран-

1 Горлова Н . А ., Педагогика личности: учебное посо-
бие . Москва: КноРус, 2020 . 204 с . 
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ному (китайскому) языку составлена на 
основе «Требований к результатам освое-
ния основной образовательной програм-
мы» с учётом распределённых по классам 
проверяемых требований к результатам 
освоения основной образовательной 
программы среднего общего образования 
и элементов содержания, представлен-
ных в Универсальном кодификаторе по 
иностранному (китайскому) языку (одо-
брено решением ФУМО от 12 .04 .2021 г ., 
Протокол № 1/21), а также на основе ха-
рактеристики планируемых результатов 
духовно-нравственного развития, вос-
питания и социализации обучающихся, 
представленной в Примерной программе 
воспитания (одобрено решением ФУМО 
от 12 .06 .2020 г .) . 

Таким образом, на данный момент всё 
ещё нет программ, касающихся обуче-
ния китайскому языку в высших обра-
зовательных учреждениях, в документах 
ФГОС высшего образования .

На втором этапе исследования мы 
провели анализ подходов в обучении ки-
тайскому языку в российских вузах . 

Обучение китайскому языку в си-
стеме высшего образования в России 
осуществляется в рамках освоения ос-
новных профессиональных образова-
тельных программ высшего образования 
на уровне бакалавриата, магистратуры и 
специалитета . На данный момент стан-
дарты ФГОС в сфере высшего образова-
ния предполагают, что преподавателям 
следует больше работать над формиро-
ванием и развитием компетенций обуча-
ющихся, а не знаний, умений и навыков, 
как это было общепринято ранее . Важ-
ной составляющей профессионального 
образования в высшей школе является 
становление и совершенствование про-
фессиональной иноязычной коммуника-
тивной компетенций1 .

В настоящее время в сфере обучения 
китайскому языку трудов фундамен-
1 周小兵,Vasily Kalinin . 俄罗斯“仿造版”汉语教材的

改编研究[J] . 云南师范大学学报(对外汉语教学与
研究版) . 2019(01) .

тального характера насчитывается не 
так много: это «Методика преподава-
ния практического китайского языка» 
(2006) Н . А . Деминой [5], «Очерки лин-
гводидактики китайского языка» (2012) 
И . В . Кочергина [8],  «Основы обучения 
китайскому языку в вузе и в школе: тео-
рия и практика» (2020) О . А . Масловец 
[14],  «Методика обучения китайскому 
языку и переводу в полипарадигмальной 
интерпретации современных педагогиче-
ских исследований» (2021) Т . Л . Гурулева  
и др . [3] .

Работа Н . А . Деминой посвящена пра-
ктическому обучению китайскому языку, 
в ней подчёркивается коммуникативная 
направленность обучения, а при отборе и 
представлении языкового материала сле-
дует учитывать ситуативно-тематические 
аспекты . Автор предлагает поэтапность в 
обучении и концентричность подачи учеб-
ного материала . При обучении китайско-
му языку Н . А . Демина также предлагает 
использование сознательно-коммуника-
тивный подход, при котором происходит 
комплексное развитие всех видов речевой 
деятельности на основе устной речи . Ав-
тор считает, что этот метод позволяет мак-
симально стимулировать языковую актив-
ность и творчество на уроке . Н . А . Демина 
в работе определяет основную цель об-
учения: научить студентов использовать 
китайский язык как средство общения . 
Автор подчёркивает, что коммуникатив-
ность – это не только цель, но и средство 
для её достижения, с помощью которой у 
учащихся вырабатывается способность к 
новой речевой деятельности – общению 
на китайском языке [5] .

И . В . Кочергин описывает в своём тру-
де основные теоретические и методоло-
гические проблемы преподавания китай-
ского языка и отмечает пути их решения . 
И . В . Кочергин определяет цели обучения 
китайскому языку в трёх аспектах: об-
учение языку как объекту профессио-
нальной деятельности (условно можно 
назвать академическим или филологиче-
ским); обучение иностранному языку как 
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инструменту решения иных (нелингви-
стических) задач (условно можно назвать 
прикладным); обучение иностранному 
языку как средству непрофессиональной 
коммуникации (условно можно назвать 
практическим или бытовым) [8] .

О . А . Масловец пишет о необходимо-
сти использования коммуникативного 
подхода в обучении китайскому языку . 
Коммуникативный подход уже давно 
используется в обучении иностранному 
языку . Впервые этот подход был предло-
жен на западе в 60-е гг . прошлого века . 
В Россию этот метод пришел приблизи-
тельно в середине 70-х гг ., главным осно-
воположником такого подхода является 
Е . И . Пассов . Цель обучения в рамках 
данного подхода – овладение иноязыч-
ной культурой с целью формирования 
необходимого обществу типа личности . 
О . А . Масловец анализирует современ-
ные отношения России с Китаем, цель 
обучения, характеристики коммуника-
тивности и т . д . и делает вывод, что ком-
муникативный подход в обучении китай-
скому языку занимает ведущие позиции 
[14] .

Т . Л . Гурулёва считает межкультур-
ный подход одним из ведущих подходов 
в полиподходной парадигме обучения 
иностранным языком . Она рассматри-
вает родной язык и культуру обучающе-
гося в качестве объекта переосмысления 
и интеграции с позиции обновленной 
картины мира в процессе постижения 
другого языка и культуры, что позволяет 
исследователю говорить о принципиаль-
ном отличии межкультурного подхода от 
группы культуросообразных подходов 
и о формировании новой межкультур-
ной лингводидактической парадигмы . 
В обучении китайскому языку в России 
межкультурный подход был впервые 
применён при создании модели соизуче-
ния языков и культур (2009, 2010), целью 
которой было формирование межкуль-
турной коммуникативной компетенции 
обучающегося в условиях одновремен-

ного взаимодействия с представителями 
китайской и англоязычной культур [3] .

На основе анализа вышеперечислен-
ных работ можно сделать вывод, что в 
обучения китайскому языку представ-
лены разнообразные подходы и разные 
авторы предлагают разные цели в обуче-
нии . Отсутствие единого подхода, разных 
практических целей, содержания и мето-
дики обучения китайскому языку в вузах 
России негативно отражается на качестве 
и эффективности иноязычного высшего 
образования .

На третьем этапе исследования были 
выявлены три группы трудностей в об-
учении китайскому языку и проведена их 
классификация .

Первая группа трудностей связана с 
обучением фонетике китайского языка.

Фонетика китайского языка сильно 
отличается от русской фонетики: слог 
включает в себя три элемента, такие 
как «инициаль», «финаль» и «тон» . Эти 
аспекты играют ключевую роль в процес-
се обучения китайскому языку . Отличие 
от русского языка и сложные составляю-
щие фонетики китайского языка являют-
ся одним из самых сложных аспектов при 
обучении китайскому языку для русско-
говорящих студентов . Студентов, начи-
нающих изучать китайский язык, сначала 
нужно познакомить с фонетикой китай-
ского языка . 

Одно из важных отличий фонетики 
китайского языка состоит в его тональ-
ном характере . Тон – это супрасегмен-
тный признак слога, главной характери-
стикой которого является высота звука, 
он обозначает тип изменения высоты 
звука всего слога полностью . В совре-
менном китайском языке имеются пять 
основных тонов: первый (ровный), вто-
рой (восходящий), третий (нисходяще-
восходящий), четвёртый (нисходящий) и 
нейтральный тон [15] .

Сложность в том, что китайские тоны 
не зафиксированы, они меняются, во-
первых, когда два или более слогов идут 
подряд с третьим тоном; во-вторых, когда 
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морфема 一 «yī» или 不 «bù» и следующий 
за ней слог произносятся слитно в рамках 
словосочетания . Следует обратить вни-
мание на нулевой тон (синонимичные 
названия: лёгкий или нейтральный тон), 
который оформляет, во-первых, экспо-
ненты служебных морфем, во-вторых, 
может заменять ненулевые тоны в усло-
виях слабой просодической выделенно-
сти [10] . Каждое слово в китайском языке 
произносится определённым тоном . Если 
говорящий произнесёт слово несоответ-
ствующим тоном, изменится весь смысл 
высказывания и будет непонятен слуша-
телю . Учащиеся часто путают иерогли-
фы по причине изменения тона, и на это 
нужно обратить особое внимание на на-
чальном этапе обучения .

При изучении китайского языка рус-
скоязычными студентами часто воз-
никает проблема интерференции – от-
рицательного влияния родного языка 
на иностранный и наоборот . По тео-
рии трансформационной грамматики 
Н . Хомского, при сравнении разных ино-
странных языков можно найти общие 
характеристики и увидеть, что родной 
язык оказывает воздействие на изучение 
иностранного языка [17] . Если между из-
учаемым и родным языками существует 
много общего, это оказывает положи-
тельное влияние на изучение иностран-
ного языка . Наоборот, если родной язык 
и изучаемый язык сильно отличаются, 
отличия негативно влияют на усвоение 
иностранного языка . Например, в китай-
ском языке 5 пар придыхательных согла-
сных: p–b, t–d, k–ɡ, c–z, ch–zh, в русском 
языке существуют сходные пары – п–б, 
т–д, к–г, ш–ж, с–з . В российских учебни-
ках китайского языка вместе помещаются 
китайские и русские буквы, чтобы срав-
нить их и найти сходство между ними . 
На начальном этапе обучения, учащиеся 
не видят разницу между ними, они про-
износят p, t и k как п, т и к, и ch как ш, 
zh как ж . Это приводит к неправильному 
произношению китайских звуков, а меж-
ду тем произнесение звуков является ос-

новой для дальнейшего усвоения китай-
ского языка . 

Следовательно, фонетика представ-
ляет собой основу, базу для дальнейше-
го изучения китайского языка, но из-за 
отсутствия единого подхода в обучении 
преподаватели в российских вузах по-
разному обучают студентов фонетике ки-
тайского языка . 

Вторая группа трудностей возникает 
при обучении иероглифике китайского 
языка.

В настоящее время написано большое 
количество трудов об особенностях ки-
тайской иероглифики . Как правило, ие-
роглифику называют в числе основных 
трудностей, усложняющих и снижающих 
эффективность овладения китайским 
языком .

Китайская иероглифика имеет долгую 
историю, которая насчитывает от четы-
рех до пяти тысячи лет . Самые первые 
иероглифы были похожи на рисунки, 
они стали предшественниками первых 
иероглифов-пиктограмм (изобразитель-
ные иероглифы)（象形字, xiangxingzi）и 
простых идеограмм (указательные иеро-
глифы) (指事字，zhishizi)  . По мере раз-
вития мышления людям потребовалось 
записывать более сложные и абстрактные 
понятия, так и появились идеограммы и 
фоноидеограммы . Со временем появи-
лись два типа иероглифов – заимствован-
ные и видоизменённые иероглифы .

Иероглиф содержит отсылку на коды 
китайской культуры, характерные для 
китайского народа . В процессе изучения 
китайских иероглифов происходит зна-
комство с китайской культурой .

В настоящее время в китайском языке 
постоянно используется около 7000 иеро-
глифов . По требованиям нового стандар-
та на базовом уровне учащиеся должны 
овладеть минимум 300 иероглифами . Это 
небольшое количество, но в практике 
обучения китайской письменности воз-
никает множество трудностей . И . В . Ко-
чергин выделяют три группы трудностей 
в овладении китайской письменностью: 
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1) трудности, связанные с механическим 
написанием; 2) трудности в распознава-
нии и воспроизведении иероглифиче-
ских знаков; 3) трудности отбора иеро-
глифического материала для оформления 
письменной речи [8] .

Третья группа трудностей проявля-
ется при изучении грамматики китай-
ского языка.

Китайский язык принадлежит к груп-
пе изолирующих языков, грамматика 
которого представляет собой доволь-
но сложный аспект для русскоязычных 
студентов . В качестве основных единиц 
грамматического строя китайского языка 
принято выделять морфему, слово, сло-
восочетание и предложение . 

Китайский язык – язык с неразвитой 
морфологией, поэтому грамматические 
категории рода, числа, времени, падежа, 
залога выражены слабо . По этой причине 
первостепенное, важное значение имеет 
чёткий последовательный порядок слов в 
предложении .

В синтаксисе китайского языка чёт-
ко выраженный определённый порядок 
слов, но у студентов могут возникнуть 
трудности при употреблении сложных 
конструкций, таких как соединительные 
сложные предложения, сочинительные 
предложения со значением последова-
тельных действий, условные сложные 
предложения и др ., в которых бывают 
случаи изменения порядка слов . 

Российские студенты на начальном 
этапе изучения китайского языка часто 
ошибаются при определении времени в 
предложениях . Причина в том, что в ки-
тайском языке отсутствует время глаго-
лов, а с помощью частицы 了 может из-
мениться смысл предложений. Частица 
了 также имеет другие значения и исполь-
зуется в других предложениях, например 
了 используется в конструкции с допол-
нением длительности; 了 показывает си-
туацию приближающегося изменения; 了 
подчёркивает (заостряет внимание) субъ-
ективный взгляд говорящего и др . [1] . 

Вызывают трудности у студентов и 
такие аспекты грамматики китайского 
языка, как отсутствие времени глаголов, 
отсутствие признаков частей речи, боль-
шое количество служебных слов и др . 

Китайский язык относится к сино-ти-
бетской языковой семье и представляет 
собой изолирующий язык . Все составля-
ющие китайского языка взаимосвязаны: 
фонетика, иероглифика, грамматика . Не-
смотря на наличие большого количест-
ва учебных пособий и форм обучения в 
России, до сих пор изучение китайского 
языка для русскоговорящих представля-
ет собой большую сложность [15] .

Совершенно очевидно, что обучение 
китайскому языку должно быть направ-
лено на преодоление всех вышеперечи-
сленных трудностей, что должно быть 
отражено в учебнике . 

На четвёртом этапе мы обобщили 
существующие проблемы касательно ис-
пользуемых учебников китайского языка 
в России .

Проблема в обучении китайскому 
языку показывает, что выбор эффектив-
ного учебника китайского языка пред-
ставляется важной задачей, т . к . разные 
авторы придерживаются разных под-
ходов в обучении китайскому языку, и, 
следовательно, отсутствуют единые тре-
бования к выбору учебников . Наше ис-
следование показало, что в российских 
вузах используются различные учебники, 
например, в Нижегородском государ-
ственном педагогическом университе-
те имени Козьмы Минина используют 
«Новый практический курс китайского 
языка» (Лю Сюнь, 2006), студенты Мо-
сковского государственного лингвисти-
ческого университета изучают китайский 
язык по учебникам «Практический курс 
китайского языка» (А . Ф . Кондрашев-
ский, М . В . Румянцева, М . Г . Фролова) 
и «Начальный курс китайского языка» 
(Т . П . Задоенко, Хуан Шуин) . 

Разные учебники китайского языка 
имеют разные принципы его написа-
ния . Лю Сюнь придерживается прин-
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ципа сочетания языка, структура, фун-
кции и культуры . Главные цели учебника 
«Практический курс китайского языка» 
(А . Ф . Кондрашевский, М . В . Румянцева, 
М . Г . Фролова, 2017) состоит в том, чтобы 
выработать у учащихся первоначальные 
практические навыки общения на ки-
тайском языке и одновременно заложить 
теоретические и практические основы 
для дальнейшего изучения языка . Учеб-
ник «Начальный курс китайского языка» 
(Т . П . Задоенко, Хуан Шуин) имеет две от-
личительные особенности в содержании: 
во-первых, в учебнике систематически 
изложены основополагающие принципы 
китайской фонетики; во-вторых, изуче-
ние иероглифов базируется на принци-
пиально новой типологической схеме . 
Отсутствие единых целей, подходов в об-
учении и общих требований к написанию 
учебников китайского языка для русско-
язычных студентов отрицательно влияет 
на качество подготовки специалистов . 

Разные подходы к написанию учебни-
ков китайского языка для русскоязычных 
студентов и проблемы, возникающие при 
изучении этого языка, освещены в рабо-
тах китайских и российских учёных . 

Ван Чжили, Пэй Цзыи и Ли Сюбинь 
в статье «О недостатках современных 
учебных пособий по китайскому языку» 
указали, что в контексте глобализации и 
взаимовыгодного сотрудничества между 
Китаем и Россией написание учебников 
китайского языка, которые адаптируются 
к России, имеют большую актуальность . 
Они анализировали существующие учеб-
ники китайского языка, использующиеся 
в России, и нашли такие недостатки: «со-
держание неуместно для современного 
общества», «учебники не учитывают рос-
сийские особенности и содержат ошибки 
в переводе с китайского на русский» и 
т . д .1 .

Чжоу Сяобин и В . Г . Калинин (2019) 
провели сопоставительный анализ учеб-
1 王治理 ,裴紫伊  .李修斌  .现有对俄汉语教材的不

足及非学历化教材编写的必要性[J] . 国际汉语学
报 . 2012(01) .

ников по обучению китайскому языку 
китайских и российских авторов и выя-
вили недостаточно разработанные аспек-
ты фонетики, грамматики и пр .; методи-
ки (упражнения и др .)2 . 

На основе аналитических исследова-
ний российские учёные выделили такие 
пробелы в учебниках китайского языка: 
1) отсутствие базового учебника по ки-
тайскому языку для начального этапа 
обучения, удовлетворяющего современ-
ным требованиям отечественной сино-
логической лингводидактики [2]; 2) « . . .к 
качеству и содержанию имеется много 
вопросов со стороны учителей и препо-
давателей китайского языка» и пр . [11] .

Результаты исследования  
и их обсуждение

В результате исследования уточнена 
проблема обучения китайскому языку в 
российских вузах . На основе исследова-
ния получены такие результаты .

Во-первых, на основе проведённого 
анализа мы полагаем, что для учащихся 
в учреждениях высшего образования от-
сутствуют требования, т . к . отсутствует 
общая российская государственная про-
грамма во ФГОС ВО . В современных усло-
виях интернационализация происходит 
со всех сторон жизни общества и чело-
века, знание иностранного языка стано-
вится неотъемлемым элементом в систе-
ме российского образования . Изучение 
китайского языка имеет долгую историю 
и традиции . На основе анализа литера-
туры можно сказать о том, что обучение 
иностранному языку, в том числе ки-
тайскому, на уровне общеобразователь-
ной школы происходит в соответствии с 
требованиями ФГОС нового поколения, 
в который входят примерные програм-
мы по иностранным языкам . Примерная 
рабочая программа для обучения китай-
скому языку вышла в 2021 г ., так что су-
ществуют государственные единые про-
2 周小兵,Vasily Kalinin . 俄罗斯“仿造版”汉语教材的

改编研究[J] . 云南师范大学学报(对外汉语教学与
研究版) . 2019(01) .
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граммы для обучения китайскому языку 
в школьном образовании, с помощью 
которых преподаватели могут составить  
учебную программу, сделать план обуче-
ния и выбрать подходящие учебники и 
учебно-методические комплексы и ото-
брать содержание и приёмы обучения 
китайскому языку . Единые стандарты 
представляют собой также основу со-
ставления общей модели экзаменаци-
онной системы . Следует отметить, что в 
документах ФГОС высшего образования 
на данный момент всё ещё нет программ, 
касающихся обучения китайскому языку 
в высших образовательных учреждениях .

Во-вторых, в результате исследования 
рассмотрены существующие подходы в 
обучении китайскому языку в России . 
Как показывает практика, китайский 
язык представляет собой весьма сложный 
язык для русскоязычных студентов, и 
преподаватели испытывают группы труд-
ностей в обучении китайскому языку, эта 
проблема усугубляется отсутствием ме-
тодов обучения . Анализ существующих 
работ о методике обучения китайскому 
языку позволит нам разобраться в том, 
что требования к обучению меняются 
со временем и разные учёные придер-
живаются различных мнений о подхо-
дах к обучению . С помощью анализа и 
обобщения трудов российских учёных в  
сфере обучения китайскому языку мож-
но сделать вывод, что в российских  
вузах существуют такие подходы, как 
сознательно-коммуникативный подход 
(Н . А . Демина), коммуникативный под-
ход (О . А . Масловец), межкультурный 
подход (Т . Л . Гурулёва) и др . 

В-третьих, в исследовании проанали-
зированы три группы трудностей в об-
учении китайскому языку и проведена их 
классификация . Вследствие отсутствия 
единого подхода к изучению китайского 
языка существуют различные требова-
ния, следовательно, существует ряд групп 
трудностей в обучении китайскому язы-
ку: в обучении фонетике, иероглифике и 
грамматике .

В-четвёртых, на основе анализа вы-
вялены проблемы касательно учебников 
китайского языка . Данная проблематика 
изучена и китайскими специалистами и 
российскими . Отсутствие единых целей, 
подходов в обучении и общих требова-
ний к написанию учебников китайского 
языка для русскоязычных студентов от-
рицательно влияет на качество подготов-
ки специалистов . 

Данные положения согласуются с 
целью предпринятого исследования – 
обоснование подходов в обучении ки-
тайскому языку в российских вузах и в 
выявлении проблем, препятствующих 
эффективному овладению студентами 
китайским языком .

Заключение
В процессе проведения исследования 

был выделен ряд трудностей, характер-
ных именно для обучения китайскому 
языку в российских вузах, что позволило 
дать авторскую концепцию разработки 
учебника китайского языка с учётом до-
кумента «Стандарты оценивания уров-
ня владения китайским языком в сфере 
международного обучения китайскому 
языку» («国际中文教育中文水平等级标
准») . В Китае существует единый доку-
мент для оценивания уровней владения 
китайским языком . Мы считаем, что 
«Стандарты оценивания уровня владе-
ния китайским языком в сфере между-
народного обучения китайскому языку» 
должны стать основой для написания 
учебников китайского языка . В этом до-
кументе представлено новое содержание 
для обучения и единые требования к 
освоению китайского языка на каждом 
уровне . Опора на эти Стандарты позво-
лит разработать единый подход к обуче-
нию и написанию учебника китайского 
языка для русскоязычных студентов . По 
этой причине мы убеждены, что можно 
и нужно использовать данный документ 
для разработки единого подхода в мето-
дике обучения китайскому языку в рос-
сийских вузах .



112

ISSN 2949-4990 Московский педагогический журнал 2024 / № 1

Данная концепция в методике пре-
подавания китайского языка является 
перспективной и новой, т . к . ранее ис-
следователи описывали лишь анализ 
документа «Стандарты» . Обозначенные 
результаты предполагают практическую 
значимость проведённого исследования, 
т . к . анализ методики обучения китайско-
му языку и выявление проблем в сфере 
обучения китайскому языку – это пред-
посылка для улучшения качества подго-
товки высококачественных кадров, вла-
деющих китайским языком на высоком 
профессиональном уровне . Выявление 
проблем в обучении китайскому языку в 
российских вузах поможет в дальнейшем 
исследовании определить единый подход 
в обучении, что окажет положительный 

эффект для разрешения появившихся 
трудностей в обучении лексике, иерогли-
фике, грамматике и в выборе и составле-
нии учебников китайского языка . 

Необходимо отметить, что в условиях 
глобализации современного мира и углу-
бления сотрудничества между Россией 
и Китаем, подготовка высококвалифи-
цированных специалистов китайского 
языка имеет большую потребность в 
России . Работа над улучшением качества 
обучения китайскому языку представ-
ляет собой немаловажную задачу в сфе-
ре иноязычного образования в высших 
образовательных учреждениях в России . 
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